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Введение

Бесценным сокровищем каждого народа является язык. Веками в нем собираются, шлифуются лучшие образцы народного опыта и человеческой мысли, идеалы нравственности, заключенные в изумительную по своей краткости форму пословиц и поговорок. Ни в каком другом виде языкового творчества не отражено с такай силой и выразительностью все многообразие народной жизни: любовь и ненависть, правда и ложь, трудолюбие и лень, мужество и трусость, радость и огорчение. Все, что нашло свое отражение в пословицах и поговорках.
По словам Ушинского язык народа – лучший, никогда не увядающий и вечно вновь распускающийся цвет всей его духовной жизни… в языке одухотворяется весь народ и вся его родина…, весь след своей духовной жизни народ бережно сохраняет в народном слове. Язык есть самая живая, самая обильная и прочная связь, соединяющая отжившие, живущие и будущие поколения народа в одно – великое историческое живое целое.

Актуальность темы

Тема о пословицах и поговорках интересовала меня давно. В детстве много слышала пословиц от бабушки. Наши прабабушки свято хранят и сберегают исконное звучание пословицы и стараются передать детям. Язык пословицы говорит верно, правильно, метко и красно, сам того не зная. Язык пословиц прост, но кто не владеет даром использовать пословицы в речи, тому эти коротенькие притчи покажутся сложными и непонятными. Мне нравится в пословицах суждение, приговор, поучение. Они помогают воспитывать людей, делать их мудрыми. Хочется сказать, что «от пословицы нет взносу», «ее обжаловать нельзя», приговор ее неотразим; все крайности сходятся, и потому «на пословицу, что на дураке, и суда нет», но «от пословицы не уйдешь».
В школе, когда стала изучать английский язык, я встретилась с пословицами в английском языке. Было очень интересно узнать, что есть эквивалент русским пословицам. Что же такое пословицы и поговорки? Что общего есть в пословицах и поговорках в английском и русском языках? Высокий мотивационный потенциал этих словесных блоков объясняется двумя факторами в работе Н. Ю. Костиной «Сравнительный анализ английских и русских пословиц и поговорок».

«- Смысл устойчивых выражений не лежит на поверхности. В строгих рамках их синтаксической структуры, как в шкатулке с секретом, заключены жемчужины народной мудрости, а для того чтобы проникнуть внутрь, необходимо «подобрать правильный ключ». Простота и юмористичность формы устойчивых выражений соответствует емкому, глубокому содержанию.
- Идиомы имеют эквиваленты в родном языке. Сопоставление фразеологических соответствий, т.е. «… единиц, совпадающих по своему образу, значению и стилистической окраске, соотносимых по компонентному составу… и структурно – грамматической организации», демонстрирует  не только структурные различия типологического характера, но и затрагивает глубинные вопросы образности мышления носителей языков.»
Пословицы и поговорки хранят в языке крупицы народной мудрости. В них отражается история и мировоззрение создавшего их народа, его традиции, нравы, обычаи, здравый смысл и юмор.

В английском языке живут сотни пословиц и поговорок. Они создавались многими поколениями людей, развивались и совершенствовались в течение столетий.

В. И. Даль назвал сборник пословиц и поговорок «сводом народной опытной премудрости». Они и поныне нужны всем нам, чтобы не «порвалась связь времен», чтобы знать, как жили, о чем думали, что чувствовали наши предки, чтобы пользоваться их знаниями и опытом в повседневной жизни. Их изучение необходимо историкам, этнографам, юристам, литературоведам, ибо язык по выражению В. И. Даля, «вернейший, а иногда и единственный свидетель былой жизни народов».
Происхождение пословиц

Что считать пословицами и поговорками? Как определять и разграничивать их? Со времен Аристотеля пословица определяется как суждение, поучение, имеющее обобщающую семантику и выраженное иносказательно. В. И. Даль относил к пословицам «суждение, поучение, высказанное обиняком и пущенное в оборот под чеканом народности». Поговорка же определялась им как «простое иносказание, обиняк, способ выражения, но без притчи, без суждения, заключения, применения: это одна первая половина пословицы». Пословицы, как правило, являются двухчастными, в которых одна половина дает образ для сравнения, другая называет непосредственно суть дела:

Хорошо смеется тот, кто смеется последним.

Кто рано встает, тому Бог подает.

Любишь кататься, люби и саночки возить.
Сравним также английские пословицы:

More haste, less speed.

Like father, like son.

Easy come, easy go.

Поговорка является одночастной, представляющей собой просто образ, соотносимый с видом, действием или поведением человека, а также с определенной ситуацией:
Насильно мил не будешь.

Не все коту масленица. 

Один в поле не воин.

Приведем английские поговорки:

Boys will be boys.

Better late than never.

What must be must be.

Let sleeping dogs lie.

В большинстве пословиц и поговорок обнаруживаются некие образцы, модели, которые у разных народов наполняются своим лексическим содержанием. В лингвистике существует «теория клише», согласно которой пословицу делают на реалии, а логическая конструкция, реалии же выступают лишь в качестве «строительного материала». Наличие подобных клише объясняет, почему у разных народов, территориально отдаленных друг от друга, существуют очень похожие пословицы и поговорки. Такие образования нельзя считать заимствованиями. Взаимопроникновение культур, языков приводит, конечно, и к заимствованиям. Но, заимствуя, народ, как правило творчески пе5рерабатывает пословицы и поговорки. Сравним две пословицы:

Дареному коню в зубы не смотрят. (русская) и

Даренному другом коню в зубы не смотрят. (северокавказская). Введение слова «другом» несколько изменяет семантику всей пословицы, хотя основной смысл сохраняется.

Примером семантического преобразования являются также следующие пословицы:

Рука руку моет. И 

Рука руку моет, а обе лицо.
Добавление второй части  снимает налет ироничности, свойственной русскому варианту, а вся пословица приобретает значение необходимости взаимного содействия. Таким образом пословица – это традиционная поговорка, предлагающая совет или выражающая мораль в краткой и содержательной форме. Вплоть до 18 века в разряд пословиц включались метафорические фразы, сравнения, описательные эпитеты. В настоящее время, как правило, пословица имеет формой своего выражения предложение.
В наше время существует мнение, что пословицы и поговорки выходят из моды и, соответственно, из употребления, превращаясь в своего рода клише. В Средние века пословицы часто имели статус средств выражения общеизвестных истин и использовались для того, чтобы подтвердить или опровергнуть тот или иной аргумент. Многие пословицы и поговорки были заимствованы из латинского и греческого языков в английский язык именно для того, чтобы поддержать ученых мужей в их дебатах. К 18 веку, однако, наблюдается значительный спад в использовании пословиц и поговорок. Одной из основных причин этому явилось то, что на каждую пословицу находилась пословица с противоположным значением, так сказать «антипословица». Сравните:
Too many cooks spoil the broth. И 

Many hands make light work.

Absence makes the heart grow fonder. И
Out of sight, out of mind.

Хотя роль пословиц  и изменилась в современной английской литературе, тем не менее их роль и значение в общенациональном английском языке остались неизменными.
Значительная часть традиционно английских пословиц имеет иностранное происхождение. Они часто проникали в английский язык из латинского, греческого, европейских языков через ученых, врачей, служителей закона, а также из работ классических авторов. Другая довольно большая часть их была заимствована в английский язык из французского языка после нормандского завоевания, соединив таким образом классическую модель пословиц с традиционно английской. Классической пословицей исконно английского происхождения является, например, старая пословица:

It never rains but it pours.

Во многих случаях представляется чрезвычайно сложным определить ту грань, на которой из общеизвестного изречения возникает пословица. Так, некоторые известные изречения перешли в разряд пословиц. Однако употребляются они в настоящее время в контекстах, отличных от тех, в которых они первоначально возникли.

Don`t get mad, get even.
A week is a long time in politics.

Life is too short to stuff a mushroom.

Типы пословиц
Ионина А. А., кандидат филологических наук, доцент кафедры грамматики и истории английского языка МГПУ выделяет три основных типа, на которые разделены пословицы. К первому типу относятся пословицы, выражающие абстрактные утверждения, содержащие общеизвестные истины типа:

Love is blind.

Hope springs eternal.

Nature abhors a vacuum.

Пословицы второго типа включают особые жизненные наблюдения и делают некоторый общий из них вывод:

Don`t put all your eggs in one basket.

You can take a horse to the water but you can`t make him drink.
Третий тип пословиц включает изречения из фольклора на темы житейской мудрости, связанные со здоровьем человека, с животными, с погодой, с временами года:
An apple a day keeps a doctor away.

Feed a cold and starve a fever.

Every dog has his day.

When the wind is in the east, `tis neither good for man nor beast.

Red sky at night, shepherd`s delight.
Red sky in the morning, shepherd`s warning.

Всеобщая компьютеризация, охватившая мир во второй половине 20 века, нашла свое отражение и в сфере языка, дав ряд интересных пословиц, ставших фразами домашнего обихода при работе с компьютерами.

Garbage in, garbage out.

If it ain`t broke, don`t fix it.

What you see is what you get.
На протяжении 20 века, английская пословица сохранила присущую ей компактную форму выражения, традиционно диктуемую необходимостью передачи в максимально сжатой форме квинтэссенции мысли, опыта, наблюдений человека. Грамматика как наиболее консервативная и малоизменяющаяся по сравнению с другими составными частями языка, в данной сфере английского практически не претерпевают никаких изменений.
Сравнительный анализ пословиц и поговорок
Костина Н. Ю. в статье «Сравнительный анализ английских и русских пословиц и поговорок» сопоставляет английские и русские пословицы и поговорки, в которых задействованы две птицы на позициях контраста. Заметим, что в отличии от пословиц поговорки характеризуются синтаксической незаконченностью.

Neither peacock nor sparrow (ни павлин ни воробей) и ее русское соответствие ни пава ни ворона. Построенные с помощью повторяющегося союза ни… ни…, эти поговорки обозначают человека, который по своим взглядам, интересам и т.п. отошел от одних людей и не примкнул к другим.
В обоих выражениях подчеркивается глубокое различие между двумя группами людей, символами которых являются птицы. Образная картина в пословицах построена на контрасте пышного оперения павлина со скромным воробья или вороны.
Neither hawk nor buzzard (ни ястреб ни канюк). Эта поговорка имеет двак значения:

1) Человек с неопределенным социальным положением. Использованные птицы – символы контрастируют в соответствии с их положением в семействе ястребиных. Ястреб – один из крупнейших его представителей, тогда как канюк менее значительный по размеру.

2) Человек, характер которого непонятен. Базой для противопоставления послужила образная составляющая значения орнитонимов. Ястреб – «целеустремленный, умный, жестокий человек», канюк-«неграмотный, никчемный».

Противопоставление ястреба канюку встречается в некоторых других английских пословицах: between hawk and buzzard (между ястребом и канюком) и buzzard called hawk by courtesy (канюк, названный ястребом из учтивости).
Русское выражение вороне соколом не бывать совпадает с английским по объему значения.  Социальная принадлежность выражается через противопоставление повадок птиц: сокол – хищная птица, «хозяин неба», а ворона питается падалью, в том числе оставшейся от трапезы сокола. Соотнесенность с личностными качествами передается через контраст переносных значений орнитонимов: сокол – храбрец, удалец; ворона – трус, разиня, растяпа.
Незавершенность структуры поговорок позволяет интерпретировать смысл некоторых из них различными способами, что невозможно в случае пословиц – образных законченных выражений, имеющих назидательный смысл. Рассмотрим несколько примеров.
Так, в английской поговорке better an egg today than a hen tomorrow (Лучше яйцо сегодня, чем курица завтра) используется сравнительная степень прилагательного good, обозначающая, что не стоит пренебрегать реальным, верным делом (перспективой) ради нереальных замыслов, мечтаний. Русским соответствием этой пословицы является выражение Лучше синица в руках, чем журавль в небе.

В английских и русских пословицах противопоставляются два объекта:
Яйцо – курица (англ.) и синица – журавль (русск.). Базой для их контраста послужило различие в размере. В английской пословице содержится дополнительный оттенок смысла: из яйца вылупится курица, важна перспектива реалий сегодняшнего дня.

В английском и русском языках существует несколько пословиц с синонимичным смыслом. Это:

- A bird in the hand is worth two in the bush(Птица в руке лучше двух в кустах);

- A feather in the hand is better than a bird in the air (Перо в руке лучше птицы в небе);
- Лучше голубь в тарелке, чем глухарь на току.

Их сопоставление поможет выявить особенности образного обозначения реального и нереального.

Give a lark to catch a kite (променять жаворонка на коршуна) и его русское соответствие променять кукушку на ястреба. Обе пословицы обозначают, «из плохого выбирать худшее, ошибаться в расчетах». Различие в задействованных птицах обусловило появление оттенков смысла.

Жаворонок у англичан – вестник весны, веселая птица, символ добра. В пословице соответствующий орнитоним символизирует безопасность. Кукушка у русских – зловещая вещунья. В русском выражении эта птица является символом «меньшего зла» по сравнению с ястребом. Коршун и ястреб в обеих пословицах – «большое зло».

Таким образом, наличие в английской пословице контрастной пары жаворонок – коршун видоизменяет ее значение следующим образом: быть в приемлемом положении, но оказаться в опасном,  спровоцировав его своими действиями.
To know a hawk from a handsaw (отличить ястреба от цапли). Это шекспировское выражение было впервые употреблено в драме «Гамлет» в значении «понимать что к чему». Его русский эквивалент – выражение Индюшка от воробья не распознает. Ситуация в обеих пословицах – распознавание птиц по отличительным признакам.

В английском фразеологизме контрастируют две дикие птицы, а значит , уметь их распознать – обладать чутьем опасности. Русская пословица, в которой из двух названных птиц одна домашняя, означает умение распознавать вещи, основанные на практическом житейском опыте.
Shoot at pigeon and kill a crow (стрелять в голубя, а попасть в ворону) и русское стрелял в воробья, а попал в журавля. Делать вид, что стреляешь в одну птицу, а попасть в другую, обозначает «маскировать свою истинную цель». Однако эффект неожиданности действия создается по-разному. В английской пословице он основан на противоположном эмоциональном восприятии двух птиц. В русском языке образная ситуация строится на контрасте их размеров.
В русском и английском языках хочу выделить совпадающие ценностные нормы:

1) Хорошо человеку в своем доме («Своя хатка – родная матка», «East or Went, home is best»);
2) Человек в своем доме имеет право вести себя так, как хочет («Хозяин в дому, что медведь в бору»), An englishman`s home is castle»)

3) В доме должно быть распределение обязанностей («Добрая жена дом сбережет, а худая рукавом растрясет», «Men make houses, women make homes»). 

Далее выделяются ценностные нормы, характерные только для русского языка: 1) Ведение домашнего хозяйства требует умение и усилий; 2) Тот, кто не любит свой дом, - плохой человек; 3) Дом не должен оставаться пустым. (Из пустой хоромины либо сыч, либо сова, либо сам сатана») – и ценностные нормы, представленные только в английском языке:
· Опасно находиться далеко от дома;

· Человек вправе выбирать, где ему жить;

· Мало построить дом, надо отстоять свое право жить в нем.
Я привела сейчас  в качестве примера весьма типичную и весьма интересную картину пословичных сопоставлений.
При сравнении пословиц и поговорок хочу выделить:

1) A bad beginning makes a bad ending – Плохое начало ведет к плохому концу.
2) A bad compromise is letter than a good lawsuit – Плохой компромисс лучше, чем хорошая тяжба.

3) A bird in the hand is worth two in the bush – Лучше одна птичка в руках, чем две в кустах.

4) A broken friendship may be soldered, but will never be sound – Треснувшую дружбу можно склеить, но она никогда уже не будет прочной.
5) A cat in gloves catches no mice – Кот в перчатках мышей не поймает.

6) A civil denial is better than a rude grant – Вежливый отказ лучше, чем грубое согласие.

7) A fly in the ointment – Мука в бальзаме.

8) A fax is not taken twice in the same share – Лису в одну и ту же ловушку дважды не поймаешь.

9) A friend is never known till needed – Друга не узнаешь, пока не понадобится его помощь.
10) A friend`s frown is better than a foes`s smile – Лучше хмурое лицо друга, чем улыбка врага.
11) A friend to all is a friend to none – Тот, кто друг всем, не является другом никому.
12) A good dog deserves a good bone – Хорошая собака заслуживает хорошую кость.
13) A good marksman may miss – И хороший стрелок может промахнуться.
14) A good names is better than riches – Хорошее имя лучше, чем богатство.

15) A honey tongue, a heart of gall – Медовый язык, а сердце из желчи.

16) A liar is not believed when he speaks the truth – Лжецу не верят, даже когда он правду говорит.
17) A man is known by the company he keeps – Человек узнается по его друзьям.

18) A quiet conscience sleeps in thunder – С чистой совестью и в грозу спится.
19) A shy cat makes a proud mouse – У робкой кошки мышь хвастлива.
20) Bad news has wings – Дурная весть имеет крылья.
21) Be slow to promise and quick to perform – Будь не скор на обещание, а скор на исполнение.
22) Beauty is but skin – Красота всего лишь сверху.

23) Better a glorious death than a shameful life – Лучше славная смерть, чем постыдная жизнь.
24) Better an open enemy than a false friend – Лучше иметь явного врага, чем лицемерного друга.
25) Better later than never – Лучше поздно, чем никогда.
26) Neither fish nor fresh – Ни рыба, ни мясо.

27) No living man all things can – Ни один человек не умеет всего.
28) Spare the rod and spoil – Пожалеешь розгу – испортишь ребенка.
29) Speech is silver but silence is gold – Слово – серебро, молчание – золото. 
30) A bad workman quarrels with his tools – Плохой работник с инструментами не в ладу. (Дело мастера боится).
31) A bird in the hand is worth two in the bush – Одна птица в руках стоит двух в кустах. (Не сули журавля в небе, а дай птицу в руки).
32) A burn child dreads the fire – Обжегшееся дитя огня боится. (Обжегшись на молоке, будешь дуть и воду).
33) A friend in need is a friend indeed – Друзья познаются в беде. (Друг в беде есть настоящий друг).
34) A good beginning is half the battle –Хорошее начало – половина сражения. (Доброе начало полдела откачало).
35) A honey tongue, a heart of gall – Медовый язык, а сердце из желчи. (На языке мед, а под языком лед).
36) An hour in the morning is worth two in the evening – Один утренний час лучше двух вечерних. (Утро вечера мудренее).
37) As like as two peas – Похожи как две горошины. (Как две капли воды).
38) As the tree, so the fruit – Какого дерево, таков и плод. (Яблоко от яблони не далеко падает).
39) Can the leopard change his spots? – Разве может леопард избавиться от пятен? (Горбатого могила исправит).
Заключение 
Работая над темой я получила много интересной информации, нашла поколение пословиц, сделала их анализ, работала со словарем. Также сделала вывод, что английские и русские пословицы и поговорки похожи по лексическому значению. Многие пословицы и поговорки интернациональны и к английским пословицам часто можно подобрать русские пословицы, имеющие почти тот же смысл. 

Приведенные пословицы свидетельствуют о том, что пословицы сохранили свою актуальность и продолжают оставаться неотъемлемой частью современного английского языка. Они делают речь более четкой, краткой, содержательной и выразительной.
Знание английских пословиц и поговорок обогащает словарный запас, помогает усвоить образный строй английского языка расширит словарный запас, а понимание оттенков смысла существующих в языке метафор позволит сделать высказывания эмоциональными и запоминающимися.
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